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، ح̀ث  اهتم الإس̑بان ҡٔԴدب الجزاˁري م̲ذ العصر الحديث اهۡما Էبعا من العلاقات المميزة بين الجزاˁر واس̑بانيا      

Դ ˭اصة  الإس̑بان  المترجمون  والفر̮س̑يةاهتم  العربية  Դ̥لغتين  الجزاˁرية  تنوع التي تحولت    لرواية  تعكس  ǫٔدبية  ظاهرة  إلى 
ا߽تمع الجزاˁري وǫٔهم الإشكاليات التي يع̿شها، ف˗عددت الترجمات وكثرت ا߱راسات اҡٔكاديمية التي تناولت رواԹت محمد  

   .ديب وǫسٓ̑يا جˍار وԹسمينة خضراء، وعبد الحميد ˊن هدوقة، رش̑يد بوˡدرة
ǫٔن نجيب عن الإشكالية اҡتٓية: ̠يف ˔رجم الإس̑بان اҡٔدب الجزاˁري وما هي ǫٔهم النصوص    قالوس̑ن˪اول في هذا الم      

  التي ˔رجمت؟ وما هي ǫٔهم العوائق التي تواˡه المترجم الإس̑باني في ˔رجمته لҢٔدب الجزاˁري؟
نموذج من    س̑ن˪لل ثم  عند Եريخ ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري إلى الإس̑بانية،  س̑نقف ǫٔولا  للاˡٕابة عن هذه ال˖ساؤلات،        

        شعر اҡٔمير عبد القادر لرصد ǫٔهم الإشكالات التي تواˡه المترجم الإس̑باني 
  اس˖شراق  -اس̑بانيا  -˔رجمة -ǫٔدب جزاˁري  ا̦كلمات المف˗اح :

Abstract : 
 The Spaniards have been interested in Algerian literature since the modern era, 
stemming from the distinguished relations between Algeria and Spain, Spanish 
translators were particularly interested in the Algerian novel in Arabic and French, 
which has become a literary phenomenon that reflects the diversity of Algerian society 
and the most important problems it faces. 
There were many translations and many academic studies that dealt with the novels of 
Muhammad Dib, Assia Djebar, Yasmina Khadra, Abdelhamid Ben Haddouga, and 
Rachid Boudjedra.  
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 In this article, we will try to answer the following problem: How did the Spaniards 
translate Algerian literature, and what are the most important texts that were translated?  
What are the most important obstacles facing the Spanish translator in translating 
Algerian literature? 
To answer this question, we will examine the history of the translation of Algerian 
literature into Spanish and analyze an example of the poetry of Emir Abdelkader to 
monitor the most important problems facing the Spanish translator. 
Keywords: Algerian literature - translation - Spain - Orientalism 

  
  مقدمة: 

ǫٔثˌت اҡٔدب الجزاˁري مكانته ̊الميا من ˭لال إصرار المبد̊ين الجزاˁريين ̊لى الإبداع وԳس̑تمرار في النˤاح، ح̀ث        
̠ونت الرواية الجزاˁرية لنفسها  كما    من ˡ̱س̑يات معينة،و اف˗كّ جواˁز ࠐمة كانت مق˗صرة ̊لى زمرة محدّدة من المبد̊ين  

ا ҡٔبحا؝م ، جمهورا واسعا من القراء في الخارج، ولف˗ت ان˖ˍاه اҡكأديميين في مختلف الجامعات العالمية ا߳̽ن اتخذوها موضو̊
عن   ̊بر  كما  ا߿تلفة،  ˨الاته  في  الإ̮سان  ومخاطبته  الجزاˁري،  اҡٔديب  عنها  يعبر  التي  الإ̮سانية  القيم  إلى  ذߵ  ويعود 

  .الإشكالات التي ˓شغل المثقف الجزاˁري
الثقاف̀ة وهي مر̠بة ومعقدة ˔راكمت ̊بر     ǫدٓاب اҡٔخرى، هو تعدّد هويته  بق̀ة  وما يميز اҡٔدب الجزاˁري الحديث عن 

  Էح̀اǫٔسهمت في ˓شكلها عناصر ثقاف̀ة مختلفة ̼سودها التعا̼ش وǫٔ ،خرى،  الصراع  و العصورǫٔ Էح̀اǫٔومن الصعب الفصل 
انصهرت في نص وا˨د جزاˁري، وهذا ما جعل الإبداع الجزاˁري يصل إلى ǫٔبعد الحدود، واس̑تطاع المبد̊ين    ب̿نها ҡٔنها

  .الجزاˁريين ǫٔن يف˗كّوا جواˁز ࠐمة دولية كانت مق˗صرة ̊لى دول معينة
وǫٔدّت الترجمة دورا هاما في نقل النص الجزاˁري إلى العالمية، ҡٔنها جزء ح̀وي من العلاقات التاريخية بين الشعوب     

ˡديدة  ل  ǫٔج̲اسا  ǫدٓابها  واس̑تقˍلت  اҡٔج̲بية،  الثقافات  محلية  ثقافة  اس̑توعبت  فإذا  الثقاف̀ة،  الحواجز  ˨دة  من  تخفف 
  .ومواضيع طريفة، تتطور الثقافة المحلية وتتˤدد مجالاتها، وتف˗ح ǫفٓاقا إبداعية ˡديدة

را̠يبها وǫٔساليبها وثقافتها     ǫٔخرى مختلفة عنها في مفرداتها و̝ إلى  لغة  اҡٔدبي من  النص  الخاصة، و̼سكب   وينقل المترجم 
في النص المترجم، ويتم ذߵ ̊بر فهمه الخاص لمضمون النص اҡٔصلي، لهذا ثقاف˗ه الخاصة وǫٔسلوبه الشخصي  من  بعض  

ǫٔقرب  Էح̀اǫٔ اҡٔدبية  الترجمة  ا تعد  كتابة  واҡليٓإ̊ادة  الحرفي  النقل  عن  بعيدا  المصدر،  ǫٔنواع  لنص  بعض  ˓سود  التي   
 الترجمات اҡٔخرى.

كاتب       ǫٔنّ   -"فالمترجم  هو  اҡٔصيل  ا̦كاتب  وبين  ب̲̿ه  والفارق  القارئ.  إلى  موݨّة  اҡٔفكار في كلمات  ǫٔي عمࠁ صوغ 
اҡٔفكار التي يصوغها ل̿ست ǫٔفكاره، بل ǫٔفكار سواه. بيد ǫٔنّ ذߵ لا يقلل من عمࠁ بˆٔي ˨ال من اҡٔحوال، فإن نقل ǫٔفكار 
الغير ǫٔعسر من التعبير عن ǫرٓاء المرء اҡٔصلية، فا̦كاتب ا߳ي يصوغ ǫٔفكاره الخاصة ̽تمتع Դلحرية في تطويع ا̥لغة لتلائم هذه  

  ) 6، ص2000(عناني،   اҡٔفكار، بل وتطويع اҡٔفكار لتلائم ا̥لغة..."
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فعندما تترجم اҡٔعمال اҡٔدبية من لغة ǫٔج̲بية ̽تمكن قارئ هذه ا̥لغة من التعرف ̊لى المعطيات Գجۡعية والحضارية      
  .لشعب ما من ˭لال Գطلاع ̊لى نصوصه الإبداعية، وبهذا تعد الترجمة إ˨دى ق̲وات الحوار بين الشعوب ا߿تلفة

الجزاˁري      اҡٔدب  ان˖شار  في  الترجمة  ǫٔسهمت  سابقا-وقد  ذߵ  إلى   Էشرǫٔ اتية    -كما  الموضو̊ لخصوصيته  الخارج  في 
اتية ߱ينا ǫٔدب يجسد بوضوح ˡدلية اԷҡٔ واҡخٓر، وǫٔدب موجود بين مفترق الثقافات، ǫٔما   والجمالية، فمن الناح̀ة الموضو̊
اҡٔدبية   واҡٔج̲اس  الجديدة  التعبيرية  اҡٔشكال  اҡٔخرى  Դلثقافات  اح˗كاكه  بحكم  اҡٔدب  هذا  فوا̠ب  الجمالية  الناح̀ة  من 

  .هذا اҡٔدبمن اҡٔخرى، وفي مقدمتها الرواية التي حظيت بحصة اҡٔسد 
اҡٔمر̽كي، بحكم القرب الجغرافي والثقافي بين الجزاˁر وإس̑بانيا من ݨة،  - ولم ̽كن اҡٔدب الجزاˁري بعيدا عن العالم الإس̑باني

وبحكم إقˍال الإس̑بان ̊لى قراءة نصوص اҡٔدب الجزاˁري Դ̥لغة العربية ǫٔو الفر̮س̑ية ا߳ي هو جزء من إقˍالهم ̊لى الثقافة 
  العربية المتوسطية ̊لى وˡه الخصوص، إذن متى ˔رجم الإس̑بان اҡٔدب الجزاˁري؟ وما هي ǫٔهم النصوص التي ˔رجمت؟  

  :العلاقات اҡٔدبية الجزاˁرية الإس̑بانية -   1
لا يمكن قراءة التجربة الإس̑بانية في ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري دون العودة إلى العلاقات اҡٔدبية الجزاˁرية الإس̑بانية، ҡٔن    

  .الترجمة تعد شߕ ح̀وԹ من ǫٔشكال هذه العلاقات، والناتجة عن التقارب التاريخي والجغرافي بين الجزاˁر وإس̑بانيا
ǫخٓر المدن اҡٔندلس̑ية في ǫٔيدي الإس̑بان وطرد ǫٔهلها   1492وتعود بداԹت هذه العلاقة الحيوية إلى سقوط غرԷطة      

اҡٔندلس̑يين   ǫٔ̊داد ̠بيرة من  إلى الجزاˁر  إلى المغرب العربي عموما وإلى الجزاˁر خصوصا، ح̀ث "وصلت  ا߳̽ن هاجروا 
̊بر العصور، لا تقل عن اҡٔ̊داد التي ̯زحت إلى المغرب و تو̮س. انتقل منهم Թǫٔم صوߦ الإسلام ҡٔԴندلس، قˍل سقوط 
غرԷطة، ̊دد ̠بير من العلماء، منهم ǫٔبو عبد الله محمد ˊن عبد الرحمان ˊن عبي النجيبي، من ǫٔهل إشˌ̀لية، تجول في بلاد  

هـــ، وࠀ  مؤلفات كثيرة. ومنهم ǫٔبو ˊكر    611اҡٔندلس ثم حج ثم اس̑تقر بتلمسان ح̀ث توفي بها في جمادى اҡٔولى س̑نة  
هـ، ثم هاجر إلى مصر، و́رع في الفقه واҡٔدب والشعر ثم قدم 539محمد الزهري، المعروف Դˊن محرز، و߱ ببل̱س̑ية س̑نة  

بعد سقوط غرԷطة، و بعد   اҡٔندلس̑يين  ǫٔ̊داد ̠بيرة من  اس̑تقر بها، و ̎يرهما كثير، ووصلت إلى الجزاˁر  بجاية ح̀ث 
س̑نة   محاكم  1609طرد  Եبعته  و  Դٕس̑بانيا  ش  بˆر̡ٔ راهبا  (كان  رودر̽كز  ربدان  و  طليطߧ)  دԹس(من  ̎ارس̑يا  منهم  م، 

  ) 401-400، ص2004(الك˗اني،  التف˗̿ش) ولو̼س اҡٔس̑تجي (من ǫٔس̑تˤة)، و ̎يرهم كثير."
ولا يمكن الوقوف عند هذه العلاقة دون الحديث عن  فترة وجود "سيرفان˖س" في الجزاˁر، وهو ا߳ي قضى خمس     

فيها من ̊ام   ǫٔسيرا  الشهير "دون ̠يخوت"، ح̀ث  م،  1580م إلى1575س̑نوات من عمره  كتابه  ߧ في  المر˨ ǫٔ˛رت هذه 
  (Tale, 2005, p37) و̊برّ عن تجربته في الجزاˁر في هذا الك˗اب، ويعتبر هذا اҡٔديب نقطة اشتراك بين الب߲̽ن

وازداد الصراع بين الجزاˁر واس̑بانيا بعد ࠐاجمة الإس̑بان الشمال اҡٔفريقي في مطلع القرن السادس عشر الميلادي، في    
م)، وبعد  1509هــ=  915م) ووهران س̑نة (1505هـ =  911س̑ياق الحركة الصليˌ̀ة، واح˗ل الإس̑بان الجزاˁر العاصمة (

إس̑بانيين، وǫٔخضعوهما لسلطة ˨اكم عسكري، وǫٔ˛ر ذߵ ̊لى ̊ادات   مدين˖ين اح˗لالهما قاموا ب˖̲ظيم ǫٔمورهما، واعتبروهما 
̼س̑تمر هذا Գح˗لال   والعمران، ولم  Դ̥لغة  يتعلق  فۤ  المدين˖ين ˭اصة  هاتين  بعد  وتقاليد  الإمبراطورية  مسا̊دة  طويلا 

    (Doncel, 1991 , p39) اҡٔبد. ǫٔطماع الإس̑بان في الجزاˁر إلى ، لت̱ته̖ي حرر هاتين المدين˖ين، لتتالعۢنية
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إلى      الإس̑بان  من  العديد  هجرة  بعد  ˭اصة  ̥لجزاˁر  الفر̮سي  فترة Գح˗لال  في  وإس̑بانيا  الجزاˁر  بين  العلاقة  وتغيرّت 
"فرا̯كو"،   ا߱كتاتور  فترة  في  اҡٔهلية  الحرب  جحيم  من   Դهرو مجتمع  ف الجزاˁر  مع  م̲دمجين  ووهران،  الجزاˁر  في  ˗جمعوا 

 ,Nadia Bouzerki) المعمر̽ن الفر̮س̑يين، وǫٔسس هؤلاء الإس̑بان العديد من الجرائد وا߽لات وǫٔقاموا النوادي الثقاف̀ة
2013 , p390)سماء إس̑بانيةǫٔ ما̠ن والشوارع في وهران م˞لا تحملҡٔولا̽زال الك˞ير من ا ،:  

 Santa Cruz-calle Madrid-Plaza de la perla  …. 
الجزاˁرية"     "الإس̑بانية  المؤرخون  ̊ليه  ǫٔطلق  اخ˗صاص  التاريخية  العلاقات  هذه  عن  نجم  العلمية  الناح̀ة  ومن 
)Hispanismo Argelino  شكال العلاقة التاريخية وتجلياتها الثقاف̀ة م˞لǫٔ وهو م̀دان يدرس ف̀ه الباح˞ون الإس̑بان (

ǫٔدبية وǫٔهم  إلى كتاԴت المهاجر̽ن الإس̑بان في الجزاˁر من نصوص  إضافة  لهˤة مدينة وهران م˞لا،  الإس̑باني في  التˆثٔير 
  (Mouffouk, 2014, p50) لترجمةԴمجال اهتم به ا߿تصون 

  ية: لمحة Եريخية عن ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري إلى ا̥لغة الإس̑بان -2
العربي      اҡٔدب  ˔رجمة  س̑ياق  إطار  في  دون وضعه  الإس̑بانية  ا̥لغة  إلى  الجزاˁري  اҡٔدب  ˔رجمة  سيرورة  فهم  يمكن  لا 

  .الحديث إلى ا̥لغة الإس̑بانية
العلوم      حول  الترجمات  هذه  تمحورت  ح̀ث  العاشر،  القرن  إلى  اس̑بانيا  في  العربية  ا̥لغة  من  الترجمة  Եريخ  ويعود 

مدرسة  ظهور  بعد  ˭اصة  عشر  والثالث  عشر  الثاني  القرنين  في  الحركة  هذه  وازدادت  والف߶،  والجبر  الطبيعية، 
العالم" "ǫٔلفو̮سو  الم߶  ˓شجيع  ǫٔقˍل"طليطߧ" تحت  ح̀ث  القش̑تالية  والمترجم  ،  ا̥لغة  إلى  العربية  الك˗ب  ˔رجمة  ̊لى  ن 

الرԹضات اҡٔدب...، وتبقى الك˗اԴت الفلسف̀ة    -جغراف̀ا -̊لم التنجيم-الف߶   -الطب   -واللاتي̱̀ة ˭اصة في مجالات اҡتٓية: 
˔رجمة، اҡٔكثر  رشد  واˊن  س̲̿ا  واˊن  الك˗ب    وتجاوز  ̥لغزالي  هذه  وظلت   ،Դوروǫٔ إلى كل  اس̑بانيا  الترجمات  هذه  تˆثٔير 
  (Gil-Bardají, 2016, p63) تدرس في الجامعات اҡٔوروبية إلى ˨د اҡنٓ

Գس˖شراق      عن  واس̑تقلالها  الإس̑بانية  Գس˖شراق̀ة  المدرسة  ˊروز  مع  الحديث  العصر  في  الترجمة  حركة  وتجددت 
رجم المس˖شرقون الإس̑بان الك˗ب العربية م˞ل "نفح الطيب" ҡٔحمد المقري التلمساني ا߳ي ˔رجمه المس˖شرق  الغربي، و̝

كا߱̽رون" "  )Serafín Calderón(  "سيرافين  ا̦كانتارا  "إم̀ليو  المس˖شرق  رجم  و̝  ،)Emilio Alcántara  (  كتابة
قوميز"   ̎ارس̑يا  "إيميليو  و˔رجم  مجهول،  لمؤلف  ة"  مجمو̊ ا߱واو̽ن  )  ǫٔ")Emilio García Gómezخˍار  من  الك˞ير 

  )  Gil-Bardají,2016, p 63(  اҡٔندلس̑ية الشعرية العربية
ولم يلتف المس˖شرقون الإس̑بان إلى اҡٔدب العربي المعاصر إلا مع نهاية القرن العشر̽ن ˭اصة بعد حصول ا̦كاتب       

، ح̀ث ǫٔدرك المس˖شرقون الإس̑بان ǫٔن اҡٔدب العربي لا يختزل في 1988المصري "نجيب محفوظ" ̊لى ˡاˁزة نوبل س̑نة  
وفق  ا߿تلفة،  اته  وطمو˨ الجديدة  Դهۡماته  المعاصر  العربي  الإ̮سان  تعكس  نصوصا  ǫٔيضا  د  lيو بل  اҡٔندلسي،  العصر 

  :س̑ياق مختلف تماما عما كان سابقا، وǫٔهم اҡٔعمال اҡٔدبية العربية المترجمة إلى ا̥لغة الإس̑بانية ما يلي
  :الرواية -1
  .1994جمال الغيطاني: زيني ˊركات، ˔رجمة: م̀لاقروس مو̯رԹل، مدريد، - 
  .1993إم̀ل حˍيبي: الخطاԹ، ˔رجمة: مارԹ ˭̿سوس كارني˝يرو، مدريد، -
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  .1991غسان كنفاني: ǫٔم سعد، ˔رجمة: روزة دي مادارˡԹا، مدريد، -
  .1988ح̲اّ م̀نة: المرساة، ˔رجمة: ߔرا طوماس، مدريد، -
  .1989نوال سعداوي: امرǫٔة عند نقطة الصفر، ˔رجمة: موبيز هيرادا، غرԷطة،  -
زا كافيرو، ˊرشلونة، -   . 1990الطيب صالح: موسم الهجرة إلى الشمال، ˔رجمة: لو̽
  :الشعر-2
  .1990صلاح عبد الصبور: Էس من بلادي، ˔رجمة: مرس̑يدس ديل ǫٔمور، غرԷطة، -
  .1990صلاح عبد الصبور: إبحار الإبحار في ا߳ا̠رة، ˔رجمة: روزة مارتي̱̀ث ، مدريد، -
  .ǫٔ1987دون̿س: قبر من ˡǫٔل نيويورك، ˔رجمة: تفد̽ر̽كو ǫٔربوس، مدريد،-
  .1989عبد الوهاب البياتي: سفر الفقر والثورة، ˔رجمة: فد̽ر̽كو ǫٔربوس، مدريد، -

  .1987عبد الوهاب البياتي: الك˗ابة ̊لى الطين، ˔رجمة: تفد̽ر̽كو ǫٔربوس، مدريد،--
  . 1989محمود درو̼ش: من فلسطين، ˔رجمة: خوس̑يه مارتين، ˊرشلونة، -
   :المسرح -3
  .1987توف̀ق الحكيم: المسرح Գجۡعي، ˔رجمة: خوان مارتين، غرԷطة، -
  . 1992محمد الماغوط: المهرج، ˔رجمة: راش̑يل دي ديوس، مدريد، -

̮سب ˔رجمة اҡٔج̲اس اҡٔدبية المعاصرة من    )Mercedes Del Amo (وم˞لّت الباح˞ة الإس̑بانية "مرس̑يدس ديل ǫمٓو" 
  :ا̥لغة العربية إلى الإس̑بانية فۤ يلي 

    %  62رواԹت عربية: -
  % 13دواو̽ن شعرية:  -
ات قصصية:  -     % 21مجمو̊
  (Amo, 2008 , p52) %  3مسرح̀ات :  -

̮شر     الإس̑بانية  ال̱شر  دور  وتفضل  ˔رجمة،  اҡٔدبية  اҡٔج̲اس  اҡٔكثر  الرواية هو  ǫٔن ˡ̱س  ال̱سب  من هذه  نلاحظ 
طبيعته إلى  ويعود ذߵ  ǫٔقل،  ب̱س̑بة  فجاء  الشعر  ǫٔما  ̊ليها،  الإس̑باني  القارئ  لإقˍال  العربية  الرواԹت  الخاصة    ˔رجمات 

العربي   الشعر  ǫٔدبية حتى ينجح في ˔رجمة  المر̠بة من لغة وخ̀ال وإيقاع، وهي تحتاج إلى مترجم مق˗در يمت߶ إمكانيات 
   . المعاصر

  :" ̊دد الترجمات من كل دوߦ عربية بين الس̑نوات بما يليمرس̑يدس ديل ǫمٓو  وتحدد الباح˞ة "
  منها لنجيب محفوظ)  29عمل (  47مصر:  -
  عمل من ا̥لغة الفر̮س̑ية)   14عمل (  31المغرب:-
- :Թعمل  15سور  
  ǫٔعمال ҡٔمين معلوف من ا̥لغة الفر̮س̑ية)  7عمل (  11لبنان: -
  عمال  9فلسطين:  -
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  ǫٔعمال  8العراق: -
  ǫٔعمال  8تو̮س: -
  السودان: عملين لطيب صالح -
  السعودية: عملين -
  ǫ (Amo, 2008, p37)ٔعمال 8الجزاˁر:  -

 
˔رجمات إلى الإس̑بانية وذߵ ̊ائد إلى الإنتاج الغز̽ر  من  ǫٔكبر ̮س̑بة م˄وية  اس̑تحوذت ̊لى  ومما س̑بق نجد ǫٔن مصر     

ا߳ي ̼سوق Դٕحكام إلى الخارج، كما لا ننكر ǫٔن المترجمين المصريين والمراكز الثقاف̀ة المصرية في اس̑بانيا تلعب دورا هام في 
  .لفت ان˖ˍاه دور ال̱شر الإس̑بانيةهذا ما التعريف ҡٔԴدب المصري في الخارج، 

ǫٔ̎لبها من ا̥لغة الفر̮س̑ية، فك̀ف بدǫٔ مسار    ،في ˨ين ˡاءت حصة الجزاˁر من الترجمات إلى الإس̑بانية ثمانية ǫٔعمال فقط
   ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري إلى ا̥لغة الإس̑بانية؟

فقد بدǫٔت م˗ˆخٔرة مقارنة Դلنصوص العربية اҡٔخرى، وبدǫٔت    ،بدǫٔت حركة ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري إلى ا̥لغة الإس̑بانية   
المترجمين    ˔رجمة  عم ان˖ˍاه  لفت  فقد  الفر̮سي،  فترة Գس̑تعمار  كتب في  ا߳ي  الفر̮س̑ية  Դ̥لغة  المك˗وب  الجزاˁري  اҡٔدب 

الإس̑بان مركزية القضية الجزاˁرية في كتاԴت ماߵ ˨داد ومولود فرعون ومولود معمري ومحمد ديب، ومن اҡٔعمال الهامة  
القراء والنقاد في السا˨ة الفر̮س̑ية   فر̮سا وان˖شارها في وسط  في هذا الإطار "نجمة" ̦كاتب Թسين فˍعد صدورها في 

وهي ǫٔول رواية جزاˁرية تترجم إلى الإس̑بانية، و نجحت نجا˨ا ̠بيرا في    1976˔رجمت س̑نة  و وصل صداها إلى إس̑بانيا،  
    (Domínguez, 2005, p473) اس̑بانيا وǫٔعجب القراء الإس̑بان بها ҡٔنها مختلفة تتكلم عن جزاˁر ˉشكل مختلف

ǫٔمّا اҡٔدب الجزاˁري المك˗وب Դ̥لغة العربية فقد تˆخٔر مقارنة ҡٔԴدب الجزاˁري المك˗وب Դ̥لغة الفر̮س̑ية، وˡاء Գهۡم    
  .ҡٔԴدب الجزاˁري م˗ˆخٔرا، قد يعود ذߵ إلى قصور الإ̊لام والنقاد في التعريف ҡٔԴدب الجزاˁري

ˊن          الحميد  لعبد  الجنوب"  "ريح  رواية  ˔رجمت  التي  النصوص  ف̀اˡاس" هدوقة  وǫٔهم  "مارثيلينو  طرف  من 
)Marcelino Villegas  "ودم̲ة "كليߧ  بترجمته كذߵ  وهران، وعرف  ˡامعة  الإس̑بانية في  ا̥لغة  ǫٔس̑تاذ  كان  ا߳ي   (

 وبعض ǫٔعمال نجيب محفوظ، كما ˔رجم "نهاية اҡٔمس" لعبد الحميد ˊن هدوقة س̑نة 
1980 (Cañada, 1999 , p19)  

   ) مونتاف̀ث"  "مارتن̿ث  المس˖شرق  ˔رجم  الشعر  مجال  القادر  Martinez Montavezوفي  عبد  اҡٔمير  ǫٔشعار   (
ضمن ǫٔنطولوج̀ا الشعر العربي الحديث التي ̮شرت في القاهرة، وهو ǫٔول شاعر جزاˁري  Դلعربية    1958الجزاˁري س̑نة  

  (Cañada, 1999, p19) يترجم إلى الإس̑بانية
فانخول   "سيرافين  المس˖شرق  رجم  حمادي"   (Serafín Fanjul )"و̝ الله  "عبد  الجزاˁري  الشاعر  ǫٔشعار  بعض 

صت مجߧ  "ا߽ߧ الجزاˁرية"  خصّ ، و الإس̑بانية  "عندما كان طالبا في ˡامعة مدريد، و̮شرها في مجߧ "المنارة    1975س̑نة
)Revista Argelina  ليكانت ̊ددا ˭اصا ̥لشاعر عبد الله حمادي س̑نةǫٔ امعةˡ ح̀ث اح˗وى  2016)  الصادرة عن

ǫٔهمها لخوان ما ة مقالات  بعنوان "عبد الله حمادي  في   )Juan Martos Quesada(  توس ك̿سادار العدد ̊لى مجمو̊
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 ,Quesada) اس̑بانيا"  ح̀ث تعرض إلى تجربة حمادي الشعرية ˭اصة ˭لال تواˡده في اس̑بانيا، ومغامرة ˔رجمة ǫٔشعاره
2016, p61) .  

   :ل ̔ل̀̔ تح -
  :يممكن ǫٔن ̮س̑ت˯لص بعد Գطلاع ̊لى بعض الۣذج المترجمة ما يلي 

  :هذه الإحصائية ما ق̀لتؤكد اҡٔعمال المترجمة من ا̥لغة الفر̮س̑ية ǫٔكثر من ا̥لغة العربية، و -
س̑نة   العربية  2005˔رجم  Դ̥لغة  فقط  ǫٔعمال  خمسة  ˔رجمت  ˨ين  في  الفر̮س̑ية  Դ̥لغة   Թرˁجزا عملا  وǫٔربعين   وا˨د 

(Domínguez, 2005, p473) ،  عتبار ا̥لغة الفر̮س̑ية وا̥لغةԴ سهلǫٔ ويمكن تفسير ذߵ بˆنٔ الترجمة من ا̥لغة الفر̮س̑ية
  .الإس̑بانية ت̱تميان إلى العائߧ ا̥لغوية نفسها

ثلا ˔رجمت ǫٔعمال "ǫٔمين فم ونجد هذا Գنتقاء واضحا في ǫٔعمال الك˗اب الجزاˁريين ا߳̽ن ̽ك˗بون Դ̥لغتين العربية والفر̮س̑ية   
العربية،   Դ̥لغة  عمل  ǫٔي  يترجم  لم  ˨ين  في  الفر̮س̑ية  Դ̥لغة  المك˗وبة  إلى  و زاوي"  الفر̮س̑ية  من  Դري"  "نورية  ˔رجمت 

  :الإس̑بانية عملين هما
-Amine Zaoui: La sumisión, traducción: Nuria Viver Barri, El Corbe Barcelona, 2003. 
-Amine Zaoui: La Razzia, traducción: Nuria Viver Barri, El Corbe Barcelona, 2003. 

   
نجد ǫٔن ǫٔ̎لب اҡٔعمال المترجمة هي من ˡ̱س الرواية ǫٔكثر من الشعر ҡٔن الرواية ǫٔكثر الف̲ون التي تمثل ا߽تمع الجزاˁري، -

  .وتعكس تفاصيل العلاقات الإ̮سانية، وهذا ما يهم المتلقي الغربي
وتعرض - بغاغ"،  و"عزوز  مقدم"  "مليكة  م˞ل  الثاني  الجيل  المهاجر̽ن  ˊك˗اԴت  ˭اصة  بصورة  يهتم  اتجاه  مؤخرا  ظهر 

الهجرة والعنصرية والمساواة ;  Թهۡم  نصوصهم قضاԳ الفر̮س̑ية  الم   بهدف  والإدماج، يمكن تفسير هذا التجربة  قارنة بين 
  .مع المهاجر̽ن المغاربةفي التعامل التجربة الإس̑بانية و 
نلاحظ اهۡما ˭اصا ̥لمترجمين الإس̑بان Դلك˗اԴت ال̱سائية م˞ل ǫسٓ̑يا جˍار، ǫٔ˨لام مس̑تغانمي، ن̲̿ا ˊراوي، يعود هذا  -

    .Գهۡم إلى محاوߦ فهم وضعية المرǫٔة الجزاˁرية ومكا̯تها في ا߽تمع بين الماضي والحاضر 
  :فمثلا نجد من الرواԹت ال̱سوية الجزاˁري التي حظيت Դهۡم المترجمين الإس̑بان، رواԹت ǫسٓ̑يا جˍار  م˞ل

   )El amor, la fantasia(  1990الخيال ˔رجمت س̑نة   ،الحب -
  ) Lejos de Medina( 1993بعيدا عن المدينة ˔رجمت س̑نة -
    )Sombra Sultana(1995خ̀ال السلطانة ˔رجمت س̑نة -
   )Grande es la prisión( 1997السجن ̠بيرة ˔رجمت س̑نة -

˔كفلت بترجمة نصوص الروائيات الجزاˁرԹت Դ̥لغة الفر̮س̑ية،   ،في اس̑بانيا العريقة ǫٔن ا߱ور ال̱شر الكبرىكما نلاحظ     
  . ح̀ث قدمت في ǫٔحسن ˨ߧّ، وهذا يدل ̊لى قيمة هذه النصوص الجمالية والإ̮سانية

وǫٔهم و      الجزاˁرية  Դلثقافة  به  لابˆٔس  إلمام  د  lويو الجزاˁرية،  الرواԹت  ˔رجمة  في  وحرف˗يهم  الإس̑بان  المترجمين  تخصص 
  .العادات والتقاليد التي يمارسها ا߽تمع الجزاˁري في م̲اس̑بات مختلفة
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40 
  University of Tamanghasset 11000- Algeria                                         الجزاˁر            - Ե   11000م̲غست ˡامعة  

من الناح̀ة الزمانية يمكن القول ǫٔن الترجمة إلى الإس̑بانية عرفت ǫٔوݨا فترة ال˖سعينات وهي مرتبطة ˉشهرة اҡٔديبات  ǫٔما    
ǫٔنه لا يوˡد مدة زمانية ̠بيرة بين Եريخ ̮شر الك˗اب Դ̥لغة الفر̮س̑ية وبين Եريخ ˔رجمته إلى   ǫٔيضا  الجزاˁرԹت، ونلاحظ 

رجمت س̑نة    1991، فمثلا ̮شرت رواية "بعيدا عن المدينة" ҡٔس̑يا جˍار س̑نة  ا̥لغة الإس̑بانية ،  وكذߵ ̮شرت 1993و̝
  ، تقريبا الفارق الزماني هو س̑ن˖ين فقط. 1997˔رجمت س̑نة ، و 1995س̑نة السجن ̠بيرة رواية  

رشح  لجواˁز ǫٔخرى ̊لى غرار ǫسٓ̑يا جˍار    واق˗صرت الترجمات ̊لى اҡٔسماء المشهورة التي ̎البا ما تحصد جواˁز ̊المية و̝
ومليكة المقدم، كما ت̱شر في دور ̮شر ̠بيرة وعريقة في فر̮سا، لكن اҡٔسماء اҡٔقل شهرة والتي ̊ادة ما ت̱شر في الجزاˁر 

  .لا˔زال بعيدة عن اهۡم المترجمين الإس̑بانيين 
ر̠ت هذه الترجمات ̊لى قلتهّا ǫٔ˛را ̠بيرا في تلقي اҡٔدب الجزاˁري في اس̑بانيا وحتى في ǫٔمر̽كا اللاتي̱̀ة عند الناطقين   و̝

   . Դ̥لغة الإس̑بانية ˭اصة،  ح̀ث بعد Գطلاع ̊لى بعض الرسائل اҡٔكاديمية والمقالات الم̱شورة في ا߽لات الجامعية
  :نموذج عن ˔رجمة اҡٔدب الجزاˁري إلى الإس̑بانية - 3

قصيدة   ذس̱˗˯ ǫٔول  والتي هي  ̥لت˪ليل،  ǫٔنموذˡا  ҡٔمرئ)  ̊اذرا   Թ) القادر"  "اҡٔمير عبد  قصيدة  ˔رجمة  العنصر  في هذا 
س̑نة   الإس̑بانية  إلى  ˔رجمت  سابقا -1958جزاˁرية   Էشرǫٔ مونتاف̀-كما  "مارتن̿ث  المس˖شرق  ˔رجم   Martinez) ث"، 

Montavez)   
ح̀ث تمدح الحياة في البادية وتعد فضائلها، وˡاءت القصيدة    ،بدائع الشعرية لҢٔمير عبد القادرال وتعد هذه القصيدة من   

را̠يب م˗ينة، فك̀ف تعامل معها المترجم الإس̑باني مع كل هذا الزخم الجمالي؟    في ǫٔسلوب جزل و̝
الموضوع   بترجمة  ̽ك˗في  لا  المترجم  ҡٔن  المترجمون،  يت˪اشاها  التي  الترجمات  ǫٔصعب  من  الشعرية  الترجمة  ǫٔن  المعلوم  من 
والتي   معين،  ǫٔدب  ˊكل  الخاصة  الإيقاعية  الب̱̀ة  إلى  إضافة  القصيدة،  التي تختزنها  اҡٔ˨اس̿س  ة  ǫٔيضا مجمو̊ بل  الشعري 

  .لمترجم̥يعد خسارة ǫٔيضا  مس̑تحيل إلى لغة الهدف، كما ǫٔن ̊دم نقلها ǫٔح̀اԷ تجعل المترجم في ورطة ҡٔن نقلها 
وهذا ˡلي في الترجمة الإس̑بانية لقصيدة اҡٔمير عبد القادر لاس̑ۤ في ˔رجمته بعض ا̦كلمات التي هي مف˗اح̀ة في هذه     

Էتجة عن خصوصيات التي تنفرد بها كل ثقافة، وهذا ما يجعل ذߵ   ،القصيدة، وهي ǫٔقرب ما ˔كون  مدلولات ثقاف̀ة
̥لمترجم لإيجاد المكا߈ الملائم ا߳ي يحمل  Թصلي،    تقريبا  تحدҡٔالنص ا ا̦كاتب في  إ̦يها  ǫٔشار  التي  نفسها  نظرا  و ا߱لالات 

هو  فما  معينة،  ثقافة  عن  Էتجة  دينام̀ة  خصائص  الثقاف̀ة  و̥لمدلولات  والهدف،  المصدر  ثقافتي  بين  الموجودة  ̥لفروق 
لهذا الترجمة مرهونة دائما النص ˉس̑ياق النص المصدر  قد ̽كون غريبا عند نقࠁ إلى ثقافة ǫٔخرى،  الهدف  مˆلٔوف في ثقافة  

 (Martinez,   2001, p90) "̊لى ˨د تعبير"مولينا مارت̲̿اثوالهدف 
ونجد المدلول الثقافي السائد في القصيدة م˗ˤلي في ثنائية البدو والحضر التي يدور حولها ǫٔ̎لب مدلولات القصيدة، ҡٔن  

   :الشاعر في س̑ياق المقارنة ب̿نهما وهذا ˡلي من الب̿ت اҡٔول
  )22، ص(القادر   والقفر البدوو̊اذلاً لمحبّ         الحضرԹ ̊اذراً لامرئٍ قد هام في 

 وا߳ي ˔رجم إلى ا̥لغة الإس̑بانية بما يلي:
 ¡Oh, tú, que excusas a quien ama la vida urbana ! 
y críticas al que ama la estepa y el desierto (Montavez, 1958, p46) 
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التي تعني (الحياة الحضرية) التي تعني في قاموس اҡٔكاديمية   (la vida urbana) رجمة كلمة الحضر كلمة˔اخ˗ار المترجم  

الإس̑بانية: بˆٔنها صفة ت̱تمي إلى المدينة ǫٔو تتعلق بها، وԴلتالي، ˔رتبط بمراكز سكانية ǫٔخرى، وهي قريبة إلى الحضر، وما  
يثر ان˖ˍاه الباحث ǫٔنه ǫٔضاف "الحياة" رغم ǫٔنها ̎ير موجودة في النص اҡٔصلي، كما ǫٔن الحضر في القصيدة ̼شير ǫٔكثر إلى 

  :الفضاء كما هو موجود في لسان العرب
اҡٔمصار   حضرَوا  ǫٔهلها  ҡٔن  بذߵ  سميت  والرّيف،  والقرى  المدًن  وهي  البادية،  ˭لاف  والحاضرة:  والحضرَةُ  "والحضرَ 

ومسا̠ن اԹ߱ر التي ̽كون لهم بها قرَارُ، والبادية يمكن ҫǫن ̽كون اش̑تقاق اسمها من بدَا يبَدو ǫٔي ˊرَزَ وظهر ولك̲ه اسم   
  ) 197ر، صم̲ظو اˊن (  لزم ذߵ الموضعَ دون ما سواه، وǫٔهل الحضر وǫٔهل البدو"

الثاني  ǫٔما       الشطر  ˊكلمة ف في  (البدو)  عوّض  الإس̑باني  المترجم  ǫٔن  تعني   (el desierto) ̲لاحظ  Դلإس̑بانية  التي 
  :صحراء، وهي ̎ير (البدو) التي وردت في القصيدة والتي تعني في لسان العرب

التي لا   لҢٔرض  اسم  البادية  ا̥ليث:  بدوي...وقال  وال̱سب  الحضرَ،  والبداوة: ˭لاف  والبداوة  والبَداة  والباديةُ  "والبَدو 
البَدو. قال ǫٔبو م̲صور: البادية    حَضر فيها، وإذا خرج الناس من الحضر إلى المراعي في الص˪اري ق̀ل: قد بدوا، وԳسم

  ) 67-66، صم̲ظوراˊن (  ˭لاف الحاضرة، والحاضرة القوم ا߳ي يحضرون المياه وينزلون ̊ليها في حمَراء الق̀ظ..."
الإس̑بانية   ا̥لغة  في  موجودة  ǫٔنها  العلم  مع  "البدو"  بدل  "الصحراء"  الإس̑باني  المترجم  اخ˗ار  لماذا  ،  (Nomada) إذن 

ǫٔن هناك   إلا  والبادية  الصحراء  الترجمة في   افروقǫٔيضا  وحتى وإن كان هناك ˓شابه بين الحياة في  واضحة، وتتكرر هذه 
  :الب̿ت الثالث 

  ) 23، صالقادرعبد (  تعذرني        لكن ݨلت وكم في الجهل من ضرر البدولو كنت تعلم ما في 
Si supieras lo que el desierto encierra, me excusarías, 
pero lo ignoras, ¡y cuánto daño hay en la ignorancia! 

  :لكن ̼س̑تدرك المترجم في ǫخٓر القصيدة ويترجم هذ̽ن البي˖ين بما يلي
  من عيب تذمّ به          إلاّ المروءة والإحسان Դلبدرِ  البداوةما في 

  :الترجمة الإس̑بانية-
No hay en la vida nómada defecto que puedas censurar, 
salvo las virtudes viriles y la generosa limosna.  

المترجم     ˔رجم  بـ  وهنا  الموجود في   (la vida nómada)"البداوة"  المعنى  من  ˡدا  قريبة  ˔رجمة  وهي  البدوية  الحياة 
لم ̽تمكن المترجم من إيجاد مكا߈ لهذه ا̦كلمات حتى  القصيدة، في ˨ين لم ينقل المترجم معاني كلمتي (المروءة والإحسان)  

المروءة بترجمة  بــ (las virtudes viriles) فاكتفى  والإحسان  الرجولية،  الفضائل  العربية  Դ̥لغة  تعني   la)التي 
generosa limosna)  النص في  الموجودة  الصيغ  ˓شمل  لا  معاني  وهي  السخية  الصدقات  العربية  Դ̥لغة  تعني  التي 

  .اҡٔصلي
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  :˭اتمة 
  ، ح̀ث ومع هذا لا تعكس ˔رجمات اҡٔدب الجزاˁري إلى ا̥لغة الإس̑بانية عمق العلاقات التاريخية الإس̑بانية الجزاˁرية      

يتقاسمها   كذߵ  بل  الإس̑بان  المترجمين  ̊لى  المسؤولية  تقع  ولا  المشرق،  في  العربي  اҡٔدب  بترجمة  مقارنة  ضئيߧ  لا˔زال 
ا߳̽ن يجيدون   منهم  ˭اصة  الجزاˁريون  في ا̥لغة  اҡٔكاديميون  الإس̑بانية  ا̥لغة  ǫٔقسام  من  العديد  د  lيو ǫٔنه  ̊لما  الإس̑بانية، 

التعريف   ǫٔكبر في  الإس̑بانية، لهذا لابد من بذل ݨود  ا̥لغة  تعلم  الطلبة ̊لى  إقˍال ̠بير من  د  lرية، ويوˁالجامعات الجزا
ҡٔԴدب الجزاˁري من ˭لال ˔رجمته إلى الإس̑بانية التي  ˓سهم في ان˖شاره ˉشكل واسع Դعتبار ا̥لغة الإس̑بانية  لغة ̊المية 

  .م̲˖شرة في العالم 
˭اصة في لفت ان˖ˍاه المترجمين والنقاد الإس̑بان Դعتبارها ظاهرة ǫٔدبية بقدر ما  اҡٔدب الجزاˁري  وفي اҡٔ˭ير نجحت فعلا  

  .هي  ممتدة محليا بقدر ما تحمل تطلعات إلى العالمية بعيدا عن التصنيفات والإسقاطات المنهجية 
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